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FRANCISCO ASAURA, gitano. 

PERICO GOLONDRINO, mí. 

MIGUEL JOCICO, id. viejo'. 

CARA DE CABALLO, id. id. . 

PEPA CHORIZO, gitana. 

TERESA LA MOÑUA, id. vieja. 
■ PENCO, gitano. 
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£1 teatro representa un barranco adornado de varios 
arbustos; al pie de uno de ellos y junto á un po- 
llero aparecerá Pepa peinándose y cantando. 



ESCENA I. 
Pepa, Itíego Pebigo. 

\ 

Pepa.' 

Canta. Ma&^uíta, mañanita, 
mañana de primavera, 
mañana de lui y flores, 
onde ^stá er só de milierra.; 

Voces doy al ciento ;, 
ay gitaniyo, onde tas metió., 
que nunca te veo. 



Perico denii-o. 
Cmta. Guando mi Qompañecita 



canta ar lao del arroyo, » 
. enmuesen los sirgueros 

por oí su cania grasioso. 
Conáo la iortoliya, 
te anduve buscando,s 
i cara morena, de olivo ^en olivo, 
de ramita en ramo. 
Pbp. ^ Ese es su canta sonoro: 

sirguerHp e niís anaores, 

abaja e er sielo que adoro, 

que ese piquito de oro 

te quiero limpiar con flores. 
Per. ¡Pepiyal . .' 

Pep. ' Abaja, chavó, 

fortuna e mi fortuna, 

baja como el ruinseñó, 

al oir cantar h su amó 

á la oríyae la laguna. 
Per. ¿Te e§lás peinando, chávala? 
Pep. Me estoy poniendo ,e gala... 

¿Üi, W palomas del prao 
* ¡ay! no se peinan las ala 

pa cuando venga su amáo? 
Per. Rosa pura e ios rosales 

der paraíso; pslreyila; 

rayo e só; cara bonita; 

de cualquiera manerita 

pa in gacjion, siempre vales; 

que ande quiera que vas tú 

con tu cara salerosa, 

va un rayo del cielo asá, 
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PÉP. 

Peb. 

Pep. 
Pee. 



Pep. 



Per. 



Pep. 
Per. 

Pep. 
Peb. 

Pep. 
Per. 



)eDo degrasia y dé lú, 
sobre er cojoyo e una rosa. 
¿Deverdá? 

¡Pos no ha ese! 
tanto á eyas te asemejas... 
¿A ia rosa? 

Es la chipé, 
tjue roeá siempre se ve 
tu hermosa cara, de abejas. 
Po anoche, rey de ipi via, 
cuando cansa trabajaba, 
creí que el arva amanesia 
si^un la.clariá que vía, 
y eras tu, Pedro, que entrabas. 
ró mira, esportón de sá, 
londra morena der vaye, 
hyé te miré asonaá 
á tu \entana... 

¿É verdá? 
Y dejástes alumbra, 
mas que la luna, la caye. 
No me jonjaves, salero. 
Peipiyü, aquí no-hay jonjana ; • 
tucuerpo es un prao... 

Bulero... 
Lleno de rosa y romero,/ 
deiiicienso y de mejorana: 
¡ay! por tener er guslito 
de pasta yo jen ese tajo, 
telojurosaleritd, 
me gorvería cabrito. . . 
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Pep. 



PRR. 

Pbp. 

P¿R. 

Pep. 
Per. 



Pkp. 
Per. 



Pep. 
Per. 

Pep. 
Per. 
Pep. 
Per. 
Pep. 

» 
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¿qué digo? basta escarabajo. 
Salero, viVaer pripiól... 
¡que viva ia sáqüe cuaja! 
¿tú escarabajo, cbavó? 
Entonse me gorvia yo, 
con los deo, ^scarabaja. 
A y P<?{»iya, me bas maljio! 
¿Qué tesucee, querío? 
¿Te has puesto malo, salao? 
río, que roe bas arroareao 
* con eso que me ásdisío. 
Qué tienes? 

' Mucba caló, 

{^klfiind^^ la camisa.) 
écbame fresco, morena. 
Asip? , (Soplándole en la cara.) 

Asin. ¡Qué primó! 
¡Jesú, qué jermoso oló 
queba venío á yerba buena! 
Enséname, resaia> 
e^ boqüita e plata. 
¿Y que- vas á vé, chava? , , 
A vé si tienes sembrá ; 

en la lengua argnna mata.. 
Anda,, pesao, guasón.... 
Si güelé tu boca á flores. 
Tepaeseá tí.... 

Bien! salón! 
Si acaso, too esos olores 
me salen der corazón. 
¿Manojo de claveyina, , - 
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no has meptio? 

Pep. [Yo méntit 

Mi palabra es plata fina, 
que se cria en esta mina 

^ . que conservo yo, pa tí. 

Per. ¿Me das an cachito? 

Pep. No. 

Per; Poiqué? 

•Pep. Poiqué la mujé - 

sicomiensa á dá un favo.... 
jJasus! terieóy el aáó 
es como er rasca y come. ^ 



ESCENA II 



los dichos y Frangisgo» distante. 

> 

Framg^ Ayí están.. . . • Váígame Dio! 
¡Que esa mosa tan juncá 
deje á un moso como yo, 
po un hopibe que no nadó 
mico por causalíál 

ÜNAVoz. Periquiyo., 

Per. ¡Asauraayi! 

Voz. Mí pare te está asperandó. 

Per. Ya voy. 

Pep. Confia tú en mí. 

Adiós, oro er Potosí. . 

Per. Adiós, reina. 
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Franc. 



Pbp. 
Franc. 
Pep, . 
Franc. 



Estoy bráifiiando. 
{Al irse Perico mira á Francisco i) 
¿Qué raerás? (A Penco,) 

¡No pué mira! 
¿Es contigo? (A Pepa.) 

¿No es con é? 
Vele, cara de emMuiá. 

(A Perico que se va.) 



ESCENA III. 



Pep. 

Franc. 
Pep. 
Franc. 
Pep. 
• Franc. 
Pep. 

Franc. 



Pep. 
Franc. 



Pepa y Francisco. 

La cara quieo yo sacá 
poique quiero, rechípé. 
¿Te estás tu peinando? 

¿Hé? 
Que si te peinas? 

¿Qué cuando? 
¿No me has entendió? 

¿Qué? • 
Pué, bí, las onse están dando. 
Mia, Pepa, me quiés dá 
de esa irénsita tari cbula 
una ramita no ma? > 
¿Tú quieres pelo, chava? 
Córtale er rabo k una muía. 
Pepa, no j uegues, mujé, 

3ue estoy rabiando ¡canario! 
ame un pelo. 
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Pep. 
Fkanc. 

Pep. 

Franc. 

Pep. 

FhánC 



Pep. 

Franc. 
Pep. 
Franc. 
Pbp. 
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Franc. 
Pep. 

Frang. 

Pep. 

Fbang. 

Pep. 

Frang. 

Pep. 



— ♦a— 

V * ¿Y para<jue? 

Pa yevaslo aqaí 

{Ensenando un relicano.) 
(Riendo.) ¡Puasé! 

Melío en esle relicario. 
A qué probé le as robao 
esa prenda? 

¡Pero cónio 
conmigo le as ensebao...! 
no es robao, lo he mercao 

f' or cuatro cuarto; es de plomo, 
a, ja, ja, de plomo, ¡uí! 
¡y qué riqueza, sehcí 
¿Con que me lo das? 



Yo?' 



Sí. ^ 

Dfe plomo 1)0 poé serví j , 
prenda, que con la caló 
te se pué derretí. 
Y DO quiero yo, salao, 
tenéaluego esc canguelo. 
De qué; cuerpo armivaraó? 
De ver á mi probé pelo 
entre er plomo cbamuscao. 
Dámelo, repiya. 

¡Pué! 
Po mía que te arranco.... 

¿Erque? ' 
Mia que jermoga baraña. 

(Cogiendo una del ¡su^.) 
Déjala ahí! , 
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F^ANC. La pesqué, ' 

Pep. Déjala, manos de araña. 
Framc. No, ie la voy á echisá, 

Ía que me quieras, bien mió.; 
'ia que te voy á araná. 

{Queriendo quitársela.) 
Déjala. * 

Fbang. • ' No., 

Pep. / Ton^a allá. 

{Le da una bofetada.) 
Frang. Pepa! 
Pep^ Si, por atrevió. 

Franc. ¿Qué as Jecho? ' • 
Pep. ^ Jecljarte u» jierro. 

Franc. Si? 

Pep. , Con los cinco deeles. 
Frang. Pos tdma. (Le acomet(^á bocados.) 
Pep. I Vos e senserro, 

me as nfiordío los cachetes 
• y el hombro; .si eres un perro! 
Frang. ¡Mas. perra eres tú otavia, 

que te quiero y no me (]uíeresl 
¡Que me haces pasa faitigas 
y en verme yora te ivierles! 
; ¡Corazón de chino durol * 
¡Arma negra de sirpienteí 
¡Premita un dívé del ¿ielo 

Sue te coman los chusqueles! 
a nájate, eiambrío. 
Eranc. ¿Yoejambrío? 
Pep. Si tus dientes 
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jaseü ya que est^n paraos 
seis anos y nueve meses. 

Fra?4g« ¿Yoejambrío? 

Pep. . Si, cabá. 

Fbamg. Pepa.!., cáyáte. 

Pep. . Si tienes 

telarañas en lá boca 
e no come- 

Franc. [Malos mengues! 

Pfip> Si estás mas divilítao.... 

FbaÑg. ¡Pepiya! 

Pep. Que los chusqueles .. 

der señó />ow Juan de Cáríama, 
que pa ladraste. á la jen te 
tenián los probesitos . 

Jue arrimarse á Jas paeres! 
lia la nué como te sale \ 
\ der Toqui con que lá tienes! 
Franc. ¡JasúMé voy á disí 

mas picardías que tiene 
moscas er menúo que guisas : 
mas que pecaores un viernes : 
eres una rateriya, 
y enreaora mas que siete:; 
y tienes mas chismes tú 
que diez varaliyos tienen, 
mas lengua que veinte vacas, 
y mas agayas que un peje, 
y mas viento que er levanté: 
y eres entre las mujeres 
t¿, la mujé mas reloca: 
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y por fin, Pepiya, erfes. ... 

oná {Se le acerca ai oido fígu^ 

raríio decirle algo. ) ' 
Pep. ¿Qué as dicho?... ¡Jasú! 

{Fuera de si y con aspavientos. 
Pare!, v (Gritando desaforadamente.^ 
Franc. Adiós! {Se va apresuradamente, 

Pep. Pare! en er vientre../. 



ESCENA IV. 

ÍEVKy Miguel JoGico/ y Caha db Caéallo. 

Pep. Me ha retumbao esa palabra! 

Pare!.*. , 

MiG. ¿Pepiyaj qué lieneá? 

Pep. Abaja, que me he queao 

?ue no puep ni moverme. 
, épa!... Compare! 
Ca^. ¿Qaéejeslcí? 

Pep. ¿Usté ve ayí á aquer hereje? . 
Se ha isvelgonsao conmigo.... ^ 
y me ha dicho. . . . ¡hasta los dientes, 
,se me están ya meneando 
de lo que, dijo ese mengue! 
' ¿Sabe usté lo aue me ha dicho?' 

{ñligüeUe habla al oido i) 
Qué! no, ñique usté Ip píense . 
MiG. Te dijoiiuisa.... 

(Al oido figurando decirle.) 



Vn. 
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IkliG. 

ÜEP. 

1 

Mie.^CAB 



CiB^ 



Pep. 

I 

Cab. 



€ab. 
Pep. 



'-' iSi es mas.,., - 
Si es una palabra alieve 
que yo no sé construí; 
pero, paresito, debe 
de sé eso una picaldia 
mu grande, se puso verde 
pa disíímelQ. 

Po acaba. 
Me dijo. . . {Figurando decírselo aUidtt* 

C4n mudio misíerio . ) 
¡íasúl 

Cojeme 
quenó ufé pueo mov<^, 

Íttie va da el asipíenle. 
<mbe ¿usté ha oío en su vía 
eso? {A Cara de CftbaHú,} 

¿Yo? Seseóla y noéve 
años tengo, cámara, ' 
y hasta ahora er di<*o esc 
no lo he oio. 

Jare^pare, / ? 

¿€ótDo dice usjé que er nene ^ 

dijo? (JUigml le habla al oidú d . 

Cara de Caballo.) 
¡Jasú! po si es& ^ 
no se ise ni entre insdijeríies. 
Marecita, abájeoste. 
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. > '. ESCENA Y. ■ . 

Lo^dichos y la^lwiSÁ. 

■ ' ■■ ■ - . ^' "- ' ' ' ■ ' ~ 

'HoS.' ¿Pepiya, qué le siicee? - 

Pef. Asujetarme, que rabio; 

¡ay mare, basta los pinreles 

se me han engara^itao! 

Ay, que me da! Traerme aceite! ^ 
MoS. Ay Migué, qué catástrofe 

pasa aquí? Qué ruio es este? 
Mío. ' Que Asauriya le ba di^ho 

¿tu bija.... 
' X {Le kaitaal oüo,) 

MoS. ^ ¡San Vicente! 

. ¿Tiiuéeseso? 
Mi6i Qué sé yo?, 

MoÑ. Hija mia, cara e nieve, 

aleyántate, jermosa. _. 

PíF. Si no pueo ni movermp. 
Um. ¿Te duele argo, mi vía? 
Pir. Toitito er cuelpo me duele 

y los pies me jormiguean, . . 

y én 10^ oíos parece 

que me están-cien trompeteros 

locando llama, cojerme ' 

y yevarme á descatísá. 
MoS. Vén, hija. 
Pef. Mare, veo duendes 

por los aires, y pantasmas 
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y pájaroscomo güeyes. 
¡Que me yevanl Que me yevan! • 
MoS. Hija! Agarrasla, poderse 

<;on las manos jecÁassiyis^. ' * 
(Miguel y, Caballé se ngarran ¡os¡mño$ 
' f {armándole asierJOy y sientan en él 
áPepa.) 
MíG. Siéntala, así. 
' Moft. ¿Y ese hereje, 

seliadequeá sm castigo? 
Mié. \ jNo, no. 

P«p- . Gí^aaté los peines, (Ai me.) 

mare. 

MoSL En too ia provea ta 

. ; es*a* 
Mi«. Venganza, parientel 

Cab. Venganza y crujan los cáñamosl 
MoÑ. 'Que á mardidones rebiente! 
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ACTO ÚNICO. 



Decoración de calle: al pié de una casa derruida, 
varios gitanos y gitanas sentados en rueda; uñas 
cosiendo, otras haciendo canastaé. y ellos poltom 
etc. ; entre ellos en pié Gara de Caballo. 



' ESCENA I. 

/ 

1 « 

Cara j>i^ Caballo, Peüco, i^nos y gitanas. 

GiT.* i .' Siéntate, Car?^ e Cabayo, ; 

asiéntate ar laa mió, 

Y dinos qáé 1^ ba pasao 

á señó Migué Josieo. 
Caballo se sienia en medio y todos paran su tta^ 

bajo y escuchan con exagerada atención. ' 
Cab. Po, seilores, sonsoAiche, 

Íue ahora mesmoviasé jilo» 
contá tóHo el asunto 
como tengo colegio. 
Po Mígoé Josico tiene 
ana bija. - i 
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6iT.*4.' Pepa Chorizo; • 

. Ka cqnozGo, e& una alhaja..** 
pa guisa un penuo con tino! 

Pewco. ¿Quién es jesa? 

6ii.* í.' Peneo, aqueya 

qae üer robó' & un señorito, 
sin tocarle al pantalón^ 
¿te, acuerdas? los carsonsiyos 
blancos. ' / 

Fflfkiir. lYal tiene una» manó» 

(fe mistó, para menistro. 

Cab:* Pos un dia, eran las onse, 
asenta en er barranquiyo,^ 
af só se estabk peinando ; 
por mas seña» que Gorrino 
á sus píes estaba echao 
(que pué serví de testigo)^ 
y á mano ^ erecba tenia 
en er poyero metió 
er gayo ingle que robó 
ahora íhí mes, en mi corttjo. 
Cuando Frasquiyo Asaura, 
, trasquilaó por prenci|)io, 
se ayegó á- Pepa, achispao^ , 
y disen que asinle dijo: 
«Pepa,, dame de esos pelos . > 
i<|iie peinas, un meehonsiyo^ 
• :»que en un relieairío b plomo 
:»quiero yevarlo conmigo.:» , 
Entónse, Pepa cojtó 
y le dijo: «Mia, Frapquiyo,^ 
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»yo. estoy encomprometía 

wcón Perico Golondrinq, 

>y ya xes íjue no puée sé >^ 

nes/o que lú me as peío.i> - ' 

— «Pa añ divéD— le dijo Curro. 

— iQae no poé sé»— Pepa dijo; 
y Curro se agaqhó ar suelo, 

y fué y le quitó, en un brinco, 
señores, onabaráña 

Í pe se le habia caio. 
épa íe dio up gofeioo, 
pero se gorvió Prasquíyo 
y le tiró tres bocaos^ 
dos de eyos en los carriyos- 
V y el otra en ^.1 hombro izquierdo; 
y ar dirse, disen que er piyo 
le dijo..... 
Varios gitanos. ¿Erque? 

Cab. ^ M^la jembra, 

eres una. . . - (Figurando decir ¡a po- 
¡Jasucristoü laifa.) 

Deje' eniocses, la muofaacha 
sa puesto como un seriyo : 
y ya ni come comía; ^ ' ■ 

ni Debe á derechas \Í5o, 
y no hace mas que gruñí 
como un cerdo. 

Argón bechlso „ 
á Jecho con eso pelos. 
GiT.* 2/ La palabra que le dijo 
. es laque anas la ha matao. 



/. 



Todos. 
CabJ 



Git.vj; 



\ / 
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Cáb. . Chachipen, lo mismo iif^, [ 

Gayarse. 
GiT.» i .* ¿Poiqué? 

€a.b> Aqnr estál 



ESCENA ir. 
Los dichos y Migubl Jogico». 



GiT.' t/ És verdá. 



€ab. 



Ml6. 

Cab. 

Mi6. 

Cab. 



Ml6. 



jCompae Josieo! 
Mirásia qué cabiloso 
y secatón Viene. 

iPiyoI 
SefióHigué? 

¿Quién tm yama? 
Vengaste entre sus amigos^, 
que lo quieren de verdá. 
Val ¿poiqué estaslé aflegío? 
los iion^res nunca se anflígen. 
Coinpae, yo. ha estaa^n presiya 
siete años; ni caénas, 
nr esposa ¿eslasté? ni griyo*,. 
han Jecho jínu flexión 
en mi cuelpo; pero, amigo; ^ 
aqueya mi^a palabra* 
que á mi hija el perdi le dijo, 
mas efleuto me ha catisao 
que veinte arrobas de tiros. 
¡.Veasté la hija de mi vía 



/ / 
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sé.... (Hnce como- que fronun- 

eia una pahlra^) 
Todos. ¡Josú! : ' 

Mío. , Caando en ellimbo 

. ni corran candi ^ enoaentra 

otra conao ella! ¡Mardíto! 

Veaslé^, eya sé ^ 

[Figurando decir la palabra,) 
PEifCo. ¿Pero eso, 

qué qaié desl? 
Mic. ' ¡Qoiá! Ni el misipo / 

demonio lo poé sabe. 
Penco. ¿Y no hay un' bómbré \m 

quemes lo poéa dísi? 

khovdi voy yoáD. Francisco ' 

el escribano que de eso 

me diga loo er sentí 0.' • 

¿Cómo dise usté que es? 
( Miguel pmhe á figurar le dicela palahra,) J 

Ya. (Vaie.) 

MiG. Y "güérvele-en un brinco 

cuando fe lo diga. '^ 

Cab. ¡Quiá! 

^ué lenia de disíseio! ' ^ 

Si loUo er que lo oye 

seqaea Cacní-alurdio. 
MiG. Señ&'es, si' cuando fí 

á s^ Antonio er meyiso 

k que ¡apalabra esa 

mo Ja pusiera ea escrito, 

no se atrevía' A c^re.vislaí 



'' . 



.<: 



. I 



Caí. 

Ifl6. 



de ^erdá; hasta los cormilios , 
le temblaban de tembló! 
Hlrá er cuerpo der delito, (Saa^ndo, 
un papel como de eigarrol) 
siempre lo traigo gn^rdaol 
Siempre camioa conmigo 
para que no se me oívie. 
Pero, am\gos, ese endino 
, se anda for abi paseando 
poique Vo no tengo abrigo^ 
¡Cóifao! ' 

, ! Poique mis pafientes^ 
. que son ustedes toitos, 
no se han juntan á rengar jne 
pormiep. 
Varios gU. SenóJosico, 

¿nster mos ba dicho argo? 
Mi6. ¿T ^^tmenesté er dísislo? 
VarioB gü. Jable usté, verasté tela. 
MtG. ¿PueoGQntá?.,. 
Varios giL Hasta er finiquito. 

Míe. Pos bien, veni y ascucharme : 
mira como yo ajiles. 
La hiia de mi arma y de mi yia ' 
está^íesonerá, ¡caballero! 
sa puesto mas chupa queuna iorsia 
y ma^tristequeer fóndode un puchero. 
¿Sabeiiv por qué? po aquella picaldla 
que le dijo er chavó, y yo no quiero 
que la vaya á mata la jormiguiya 
que la tiene partía.... 



_.Í7— ' 
Todos. , Prob^iyal 

M 16. iQuereisque de eya t)s jaga ona pínldnf 
pos bien, \o% ojos tiene i^a jaridio, 
cáa labio es nn peaso de asaora 
y jasla las orejas le han cresio: 
er cuerpo se le ha puesto de otra bechora; 
los boiDbro»á tas q arjá se le ban sabio» 
y a(}uer pelo tan negro y tan rísao, 
ío tiene como un iponte enmara&ao. 
A Teses se acurruca en tfn ferpúo 
y se pone á ronca cooiq un, gorrino;, 
otra, á la tienda va, coge un embuo, 

Sse lo carga rebosando vino, 
tra se le echa en la gaiganta up núo 
y se arstpíenta, y jecha cm remolino 
se arregüe^oa po er suelo y po el escaño, 
como los perros al sal i der baño. 
¿t ha áe mori esa fló en sus verdore 
tan jermosa, tan güená y tan pulía? 
¿Qué, no le habremos de. saca, señores, 
' de aquer cuerpo de inté. Ja hechicería? 
Yengansa, caballeros, los dolores 
de un pare como yo, lo píe boy día. 
¿T céfldo se ha de basé? 

Con la matanza* 
Varios gii.k pata. 
:^M\Q. La venganza! la venganza! 

í/fw». Muera Frasqoiyo! . 
Oíros. , Muera, no hay pásénda* 

Unos. A palos! 
Otros. A patas! 



Cab. 
Mío. 



OtroÉ: 

Unas. 

Cab. 

Uno. 

Otro. 

Cab. 

Uno. 

Varios. 



MlG. 

£ab. 

MlG^ 



Cab. 



MlG. 

Cab* 

MlG. 
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A nabajazos! 
Cob peloliyas! 

No, que es indicensia. 
Pos muera früo. 

Muera á pelotazos. 
Ha de morí jasta su quinta esencia! 
Jasta su burro (e he de haeer peasos! 
Venganza! • 

Sí, cabá, y er arrastrao 
que no le atice, que se Tea ajorcaot 

. {VanseJ) 

ESCENA Ilí. . 

V 

Miguel y Cara de Caballo. 

Ya en camino los dejé. 
Compare, y usté no, viene* . 
No, poique v.óy á comérmelo 
si lo encuentro con er berri 
q ue tengo, y no quieo come 
de caspe hoy, porque es viernes. 
Ascuche usté, comparíto, 
¿sabe usted ^uiéii es er nen^ 
óue viene allí poco á poco? 
ts Asaura. . ^ 

Hasta el miéi*coles. 
Abú, compare. (YéniosB.) 

Señó, 
^ no deje usté asi á la gente 
tan sola. 



V „ 



Cab. Si es que mev sien (o 

. malo; con qae abú, pariente. ( Vase.\ 



As^URA. 

Míe. 



ESCENA IV. 
^ Miguel y Asaura. 

MiG. ^oy á echársela de'boche, 

poiqne ar fin bay luga siettipVe 
de echar á corre, á ella: 
'.¡pds no tiemblo! anda valreute. 
¿Caballero? " 

; ' Mandaste? 
0-te»go la :vísta escura» 
é sí no me equivoqué, • 
"; creo que usté debe sé ' 
señó Frasquito Asaura. 

AsADRA. Po-s¡ no me^ngano yo 
me párese de que endieo 
(no quisiera naen tí, no)^ 
dé que usté es un señó 
que yaman Migué Josioo. 

MiG. Soy er mesmo. 

AsAVRA. Y yo tamien. 

MiG. , Me alegro de verme güeno 
y que usté lo pase bien. 

Asaura. lo á toito digo aiaen. 

;Mi6. Po señó) aya va er trueno. 
Yo tengo una bija.... 

Asalra. Sí. 



/- 



Míe. 

AgAVtA. 

Mi«. 
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¿Entiende osté? 

Ya entendí. 
De esa bija 8oy yof er pare, 
poique yo casáo fi 
¡M enteraste? con su máre. 
ros esa hija es Pepiya, 
la flor de la maraviya, 
la nata e la jermosura, 
y i aquer 4ue le duele, cbiya, 

Íse enteraste^ ño Asajifa? 
^os á ese peaso de cielo 
usté le ba dao canguelo, 
usté erbonó le ha quitao ' 

y una baraña de, pelo ; 
¿se enteraste, so marvao? 
AsAúiu. ¿Po no me he de entera yo? 
¿Usté no lo niega? - 

No, . 
no señ6, señójtfigoé! 
Ahora, le vasté á gorvé * 
la baraña y el bono. 
Párese usté; la barafia 
noia t^go, la perdí. 
Miste, á mí no se me engaña, 
poique no hay en toa la España 

Íuien puea dármela á mí. 
I honó se lo daré. 
Cómo? • 

Siendo mí mujé. 
¿Quíe usté casaráe? 

Cabá. 



MlG. 

AS4URA. 

MlG. 
ASADAA. 

Mío. 



MlG. 

Asahra. 
Mío,, 

ASAUAA, 
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Üia. Pos eso Bo pae sé, 

K)ique qniere á otro cb^vá. 
o me digasté que dó. : 
Mío. ¡No leijo ustél... (Figurando decirte. 
AsAURA. Yo? sí; la palabra.) 

estaba roatagasnd 



-w f 



y enamorao, y..... seno ' 
la quiero más que ar viví, 
MiG. ¡La quieres! ¿y losboeao 

Íue tú le tiraste, nifio? 
Id bocaomarguiao 
es prueba de enamoraó, 
;,poíqué, BO muerde er cariño?^ 
MiG. Palabra és, nó sabia ' 

' que tú tetiias magín. . 
AsAUR^. Pepiya debe ser mífk, 

pue será una tooteria ,# 
que la yeve ese mastín. 
MiG. ' No pue sé, 

AsAURA. ¿Que á mí me ven$a? 

. ¿pos Qué, en el otro usté piensa?, 
¡cuando es mestisó y nó arcansal... 
usté no tiene vergüensá, 
se. lo igo asté en confiansá: 
¿qué es él, sino un foyd6; 
sin arte ni beneficio?.^ .. ; 
y, señó Josioo, yo . 
soy un güen trasquilaó, 

Íá la fia tengo un oficio, 
o esíendo e sangre juiiquielai ' 
• pues^ sena Pepa .tfonaofi^f. 






t 
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la que ahorcaroB ea Tueia.i 

fué nieta e mí visabúela 

y hermana e Curra P<i^uda 

la que mató 4 la Pilmga. 
' \ usté sabe que mi pare - 

/ ocupó un puesto elevao. 
MiG. Ya 80 que murió, ajorcao, 

porque mató á su compare 

y á la prove de^tu mare 
. un día que entró aofaispao. 
AsAURA. ¥ ya ve usté, euó Josíco, 

ér caraite que yo teogo, 

pos ánque se güerva mico, 

no pué presenta Perico 

tan^vanioso agoleugo; 

Con too, no te pueo serví. 
ÁSAURA. ¡Que aó me ba e serví usté, 

teniendo esta pre^nda aquí! 

Con que por la mala. 

- Sí. • . 

Con que..... 

Veremos á vé. 
' ¿Vaste á basé una tropilia? 
AsAVRA. No sé lo ^u^ jaré yo : 

déoie usté á mí, por fní vía, 

que sentí, y la. partía 

no la orviarasié, no. , 
MiG. Pero hotíibe, váigameer cielo, 

no'bay quien á ésle bombe pújete. 
AsAUAA;*' bo mismo yo,^ con canguelo, 

¡j>ué! le doy asté un goyete. 



MlG. 



Mió. 

ASAURÁ. 
HlG. 



MlG. 



Mte. 



—as- 
tille me ohupo lin carasio. 
¡Qoé t^lrbaro! ¿A esté lerní 
qúiéo i^ ira á pené m sdipato? 

AsADftA. ¿CoA' que, vive «sté, 6 lo nyato 
si no jase la rason? 
De manera. . . . (vía á ttoná 
con toita mi parentela, 
pero esté es mu anima 
y me da una púnala 
en ^uarquierar cayijuela). 
Hombe,'Cúrrílo, si yo.... 
(no sé como Je e desí 
pa desvarataslo too) 
mi compare.... y er chavó.... 
yeya.... ^ 

Ascácheme usté á mí ^ 
Usté se va á pelea 
con su com pare ¿estasté? 
Qué, ¿sin motivo? 

Cabá, 
lo echaste e su casa. 

MiG. , Ya! ' / 

A^ÁüRA. ¥ aluego á su hijo. 

MiG, Puéí ^ 

AsAURA. Voy yo allá luego de gala, 
h digo yo á la chávala 
cuarenta y cinco razones, 
abro er piquito y las alas, 
se rinde, y las bendiciones. 
A la oración voy Yo. 

MiG.^ ^ . Vé, 



ASAUIIA. 



MlG. 
AsAURA. 



j: 
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Cab. ¡Jasu! 
MoS. ¡Pepiya! 

Pepa Mare. {Despertando.) 

Cab. ¡T» ha ispelbiol 

MoÑ. Hija e mi corasoü. 
Pep. lA.y Golondrino! , 

Per. ¿Qué quenas, amó? 
Pep. . ¡Qué pesaiya! . . 

Pejei. ¿Qué soñabas? 
Pep. Aguarda. ¿Tieoe vino, 

mare e mi corazón, la botíjiya? 
HoÑ. Si. {CogimdounabotijayseladaáPepií.) 
Pep. Pos \enga y diré,. (Bebe.) 

MoN. . Bebe, hija mia. 

Per. Este néita me pone elotro Jao ; 

(Saboreándose.) 

itae entona los reaño y la cabesa. 
MoÑ. Plalíca y jdínos que es lo que as §oñao. 
Pep. Era un dia jermoso, eAtre matojoift 
' der barranco e la píaya me peinaba ; 

er só habia abierto ya los ojos, ' ^ 

y encima de la ínar los erramabá; 

¡ay! mi gayo escarbaba ; 
' mi gorrino josaba los terrones ; 

mi perriya ladraba áyá á lo lejos; 

y se oia ei* canta e los gorriones, 

y er piá sedulor de los vencejos. 

En una laguniya que tenia 

ar lao, donde el pelo me mojaba^ 

la cara, marecita, me veía, , 

¡y entonses tan jérmosa la encMitraba! 



í 



10 dícia pa mí, ayí á mis solas, 
'laeíéfidome los rizos y las trenzas, 
¿poiqué están eolorás las amapolas? 

f)oiq{ie, cuando me ven les da yirgüensa : 
a reina era yo ayi, y mis palacios 
eran los campos, d, eran los mares^ 
y era el sol mi corona de topacios; 
mis leyes ¡Dios mío! mis cantares, 
yeno er peclio de amorosia ley^ ' 

' le daba mi corona 
á Golondrino, si, poique era er rey 
de mi amó, de mi gusto y mí persona. 
Cuando asi me engloriaba, me espiluzno, 
al lao e las orejas oi un rebuzno; 
gorbí la cara, y vi que siete cuervos, 
encima e mi cabeza rebotaban, 
y que me picoteaban tóos los niervos, 
y que los pelos, mare, me arfancabanl 

MoS. jSSele cuervos, mujé? 

Pbp. Siete cal)ales ; 

eran los déte ¡ayl pecaos mortales : 
uno bajó con cara é demonio, 
con cuernos, y los pelos erizao, 
como aquer que tentaba á San Antonio, 
y me dijo, eresruna. ; . . . {En decreto,) 

Todos, Ya. ^ 

Pbp. ¡Marvao! 

Íispué de too me agarró un bocao. 
ntOQses me queé toita esguasnia, 
la casoe náe yebo, me dejó er güeso : ^ 
mi cuelpo se estiró como arropía. 



/- 
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y tóame qaeé jecha pfecuesoí 
dija er mundo, eres. . . . . . (Sflcrete-) 

Cab. Ya, la picardia. 

Pep. Se apagó er s6 y sé qiieó echo un qaeso, 
con la luna se dio de cabezones, 
y cayó un aguacero de chichones. 

Í Cómo con este cuerpo tan endino, 
^erico me ha e quere? 
pERi , ¡Sar de las áalesl 

¡No esío siempre yo tu Golondrino! 
po jecha un jarambé, siempre \ú válese 
mira, si te gorvieras perro chino; 

ó pant^isma, ó cangrejo, yo, cabales 

siempre habiá de sé, e chi paraiso, 
' eí ánge guárdaó, Pepa Choriso. 
Pep. Jasú, arrímate acá. 

(Se abrazan Pepa y Perico.) 
Per. Vén, campana e lóos metales. 
. MoÑ. Ea, vamos, basta ya, (Separándolos.) > 
, que eso nó es pa engordá.- 
Gab. Ea, dejé usté a los chavales. 



ESCENA V. 
Los dichos y Miguel. 



i i 



' MiG. ¿Quéejesto? 
Cab. ¿Qué? 

MiG. Qué estropicio 

• . hay en mi ms¿., señó? 






. -'/ 
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¿qtiiéHps^aesle prejiiistot 
MoS. iQué pr^'aisio, cbaiw 
Slm. iQüéfjesío? ^ 

Cap. Compae JosicoV 

un abrazo; ¿qdé bs^bia e sé? 
Mi^. (Esta es la ocasión.) Perieo, 

eayéte, caraemipo^ 
Cae./ ¿Que se vaya? ' 

MiA. Ytemiéasté. í 

MoÑ. ¿Qué le ba dao, mala bortí? 
MiG. ¿Quéime habiá á mí e da? 

¿qtié,car^ e cantimplora, 

con lo que acabo e vé ahora? 

A-lá cave. 
Cab. Yo? 

ü/lrn. ' Cabá, . 

Cab. ¿Pero poiqué, so maukyfi? ; ' 

ea, dígameJo usté á mí. 
Mwi* Lediré astéla razoq. \ 
Cab. ^ I)ígaio ustó en conddsioñ;' ' 

MiG. Vayase oslé. . . . poiqose sí. 

Cab. -Ménrév vente, Golondrino, ' 

(LleváttdosBÚ Gdondrino.y^^ 

me iré, pero er sielo qqierial 
* que pi^se usté las fáitigas 

e la mona. 
Pep. ^ jSanla Tecla! {CMllando.) 

Cab. ' Vente, bijo tnio, yo á tí * - 

té Í)ti8capé| compañera. 

Este estío, coando empiesen i 

logitragines de la siegaj' 



# 
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.gUaia» vendrán jermoéafli 

que te alivien tos tristezas; 

coD Dio, ño Migué Joiíco., 
Pep. ^ Parel.u.. , {Chillando.) 

Cab. ¿Yeustécuár berrea, . 

ár vé qae er toro lequitatí, 

esa inocente becerra? ^ 
Pep. Pare!... (Chülanéo.) 

MoS. ^ Arma e Gain... 

Cab. Mala sangre 

MoÑ. Hermosa perla, 

no yoi'es. ' 

Gab. Qaée usté con Díó. 

Per. Pepiya. (Abriendo los brazos.) 

Pep. . Vén acá, prepdá. 

{Corriendo áél y abrazándose.) . 
MiG. Ande vas. 

Cab. . Déjela usté. (Sujetando á Jo- 

cico que quiere detener á su hiju*) 
Pep. Mia^' Pedro, cuanto anocbesca 

vén aquí. 
Per. ¿Pero por dónde? 

Pbp^ ¡Ay! por «^ cbimeneá. 

Adiós, espejo e mir gracias. 
Per . Adiós, Pepa de las Pepas. . . » . 
Pep. Cara eso..... 
Peíl • Frente de luna. 

MiG. Ajuí. 
Cab* JSo sangre perra, 

no^ pola áspera meno, 

de usté, so ladrón de r^as, { 



^ \ 



1 



, f 



( 



Cab. 



MlG. 



Cab. 

Pep. 

MoÑ. 

HlG. 



robaiaroled. 

, ¡Compare! 
Sí hasta e Jos clavos é las puerta 
e los señores base usté 
tenazas y cachiiletas! 
Ño me diñaste ese dicho 
ó ecbo mano á la paleta 
y la meto asté en la fragua, . 
y k) güervo sarteneja. 
jHombé, se quié osté cayá! 
¡A mí,: so cara e culebra! 
;Ay! que pe da el asipiente. 
Mia tu bija, mardito seas! 
Hija mia de mi arma! 
Sácala^ cara e chancleta. 

(Fáttstf Ptfa y JUoñúa.) 



Cab. 



MlG. 



€ab. 

MlG. 



ESCENA VI. 

Miguel, Caba de Caballo y Pbrigo. 

Saló y er si^o premita 
que le arranquen las orejas 
veinte chusqueles rabiando. 
Mardicíon. 

Afuera, afuera. 
( Yánse Caballo y Perico^ y twhm 
á entrar precifita4amenU.) 
¿Usté es cabayéro? 

iTo? 



I. 



Mas qae los c[ue gifitah leva. 
Cák. Pos ^engasté a rebatirse 
. eoninigo á la cayijuela. 
MiG. A puñetazos. , ^ " 

Cab. 0«él no. 

MiG. ¿Pos cómo? ' 

Cab. * Con escopeta». 

JtfiG. ¿Yo tira un Uro? Ni er rey^ 

le base á las manilas esta 

jaséprumb; á martiyazos, 

como quien jase una reja. 
Cab. a leguas bien se conoce 

que na tiene usté vergüenza. 
, ' Si esusté un Jnan ele las Viñas, 

si er dia e la Virgen e Regla 
. létizñaronasté'la cara 

dos señoritos. 
Mi6. ' \Futfo, de si.) ¡Cerezas! 

Tome uáté. 

. {Le da ,unq bofetada.) 
Cab. . ' [Uem.) Poá tome usté. 
: {Se la devuelve.) 

(Momento 4^ «if^ndo: van^ á acomeieirse^ y aice 
CahaUo.) ; 

Abu, <50mpare. 
MiG. Abú, prenda. 






I . 



MlG. 



/. 



MoÑ. 
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ESCENA Vli. 

Miguel solo, ' ^ ^ - 

Po no paeseqoedió 

en mita e una pandereta; 

sigan metifrde ruío; 

puf^ pué me quitó dos muelas. 

Voy a verme;.. . me dejó 

( Viéndose en un cubo 
que figurará lleno de agua.) 
los cinco déos de muestra. 
.Si paese una esparriya, 
vaya ¡pero qué perfleula! 



ESCENA VIH. 

Miguel y BÍoñua. 



'\ 
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Dime, mascaron de prova, 

cara de lor^ borracBo, 

dime^ qqe mengue te ha jecho 

pegasnos ese éambiaso! 

¿poiqué quieres tu á mi nina 

casa con ese marvao? ' 

¡quiá! le equivocas, primero 

le pegaré un martiyaso, 

se la daré ar moro Tarfe 

el de las barbas de galio : < 

¿no vé que ese hombre es uo mónstrío? 



u. 
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Josico, te se h;a orvíao 
que le faa dicbo á ias aliias 
de tü coraron.... {Al oiioí} 

MiG. ¡Canastos! 

¡qué se me babia e orviá! 
si me está colebréandó 
esa mardita palabra - 
por toitos los tutanos. 

MoÑ. ¿Pos entonce, aqué..^.. 

ífio, Mtíjé, 

si Asaura me ha obligao. 

MoS. ¿A tí? ¿y cómo? 

Mía.. Yoleije 

que no, y er que sí; y er bárbaro 
sacó de la fartriquera, 
¡ayl Hoñuiya, un lenguao, 
¡pero qué lenguao, Moñua! 
me da frió de pensarlo. 

MoN. Y túíe tubistes roiéo..... 

MiG. ^ Miéo no, pero temblando " 

le dije, tuya es Pepiya. 
MoS. ¿Y qué? 

Mi6. Lo estoy asperando^. 

MoÑ. ¿Para qué? 
Mía. ' ' Para el asunto. > 

Mofi. ¿Qué asunto? 
Mi€r. ^ Pálotratáo. 

Moñ: Ya te entiendo. 
MiG. . Yo me alegro. . 

MoS. 'Llama á ta compás Cabayo 

y ásugéote. 
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MiG. ¿Y paraqu^ , 

MoÑ. Pa qiiB oíate á ese arra^rao. 
Mía. ¿Y si no lo matan?... 
MoS. Vé. 

Mío. Y áloegó me halla ese ganso, 

y jase con mi mondongo 

aleluyas.- 
MoÑ. No bay cadiao ; . 

vé, que si no, le enveneno 

como á los perros. ' 
MiG. ¡Canario! 

MoÑ. Vé. 
Mío. Ya voy; Jesacrislo, 

hoy va á habé aqui fandango. 

ESCENA IX; 

M irse Miguel y al pasar por delante del fogón 
MoÑUA, cae por la ehiwienea Pimico, hiágo 
Pepa. - 



Per. Ka Moñua, yanie usté 

á Pepiya. - 
MoÑ. Arma e cántaro, 

me paesiste una pantasma 

dejoyin. Pepa. 
-Pbp, Salao, 

, -llévame po ande tú quiem», 

sácame anque sea volando 

de e^ta jenté mafdecia^ 



Pek. 

Pep. 



Per. 
Pbp. 
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lléyame por eses campos, 
róbame, palomo mió, 
¡ay! como se roba tin gayo, - ^ 

que soy tuya, toa luya, 
ros vente. 

Sf... San Inasio... 
(Observando á la puerta de la derecha.) 
¡Si se aéerca aquí Asaura 
con toito^ los de su barrio! 
Vente por la chimenea. 
¡Ay Perico! ¿y si no cabo? 
Aqui están! sérvate tú 
ó me echo ar pozo de un sarto. 

ESCENA X, 



Los dichosj Perico en la chimenea^ y Asaura con 
' varios armados de palos. 

Asaura. Pepa, quiéreme. 

Pep.^ ' Que no. 

Per. No lo quieras. (Dentro,) 

Asaura. A este pájaro , 

vamos á cortasle las alas; 

(Dirigiéndose á la chimenea.) 
. Gotondrino, abaja ahajo. 

Pep. / Agárrate que te majan. 

Asaura. ' Vamos ásaeaslo e cuajo; 

tira muchacho^, tira: (Figuran tirarle 
asf^ ya cruje, de las piernas varios.) 

Pep. jMarvaos! 



Ásaura: Ya saltó. {Saemdo.caiagrupo.d^ 
h& que tiran de las piemí^una.) ,:. r 

Pep. y.MoS. • Perros judíos. 

Pep. JasúUalió espeazao. 

[Qué e esto, Dios de iiii vfe! 

Ay ! si pudiera pegarlo! ^ : : 

AsAüRA. Ahí lo tiene, mujé perra. . 

Pbp. ¿Pa qué quieo yo estos peazos? 

¡Que hago yo con medio hombroi w 
¡Mardicionl {Se arroja jal pozo.) 

MoS. luí qué sarpaso! 



•ESCENA XI. 

Los diishos, JoGiGO, Gara de Caballo, ^ varios 

armados de palos. ' , ' 

I , 

Mi6. ¿Qué e jesto que pasa aquí? 
MoS., ¿Josico, ande están los ganchos? , 
MiG. ¿Sa <5a¡o la cubeta? ^ 
MoS. Tu hija que se ha tirao. 
MiG. Hija de mi corazón ! 

¡Jasú! ya !os gusarapos * 

se la habrán eoúiío toa! 
Cab. Muchacho, mano á los palos/ 
MiGr. Quieto, (luo 1)0 haya mas YÍrtima^, 

yo voy á matai^me. > 

MoS. Er diablo 

te lleve. Po tamien yo. 
MiG. . Pero yo cómo me e mata? . 



F' : 
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Cab. 



MlG. 
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Con cloriformio ó mit pírfulos.. ., 
¡Ay! no, ,no, de «n martiyaso. 
Ten y alízame^Monúa. 

[Cogiendo tm martilla,) 
A ana, á dos. 

Mira, te encargo (/fin- 
que ño me4)pgne8 mu ftierte cándase^ 
qaeme Taá dolé. 

Ferrado 
maere. (Al darle e¡ martillazo 

huye Miguel y eatJ) 
Y ahora vo ¡Jesns! \ > 
jasla er vayé de rilatos. 

[fie arroja al pozo.) 
Compare, compare miol 
Ya de mi no hay que basé caso, 
estoy muerto. ' . 

(Tendido en el suelo.) 
No e$ terdá! 
¡Compare! ¡seiBó! ¡canario! 
quié usté sabe mas que yo . 

{tteponiéndose.) 

quesoyel interesao? 

Pero ahora que me acuerdo, 

¿mi hijo se las ha guiyao? 
AsAfJRA. Su hijo de usté, cámara, 

abí está Jecho peazos. 
Cab. Estas son sus patas; si, 

lo conozco en los sancajos 

{Inspeccionándolas.) 

Venganza! 



Cab. 
Mioí 



Cab. 

MlG. 



Cáb. 
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Todos. Venganza! 

Cab. a ellos. 

(Se acomeien.) 
AsAqRA. Ah perro, qae me has matao! 
Unos.. Doro, daro. 
Otros: Gaerra, guerra. 

unos. Incendio. 
Gab^ Estirminio, espanto, 

mardicion , concopisiencia, 

catástrofe! 
Uno. Hai, machachos, 

?ue Tiene lapalicia. 
o ese abajero á escapasnos. 
Cab. lA paré se esiácaendo. \ 
Toos van á mori estripaos. 
{Al subirse en tropel por la par^ed ol 
agujero^ se desploma el muro y quedan 
todos en la ruina.)' , 
Muchas voc. Dios mh\ 
Otras. Jasú. 

Cab. Er diluvio 

genera de cal y canto. 
{Quédase kincaáo de rodillas golpeándose el 
pecho,) 
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ESCENA XII. 
Los mismos y Vevíco. 

Penco. ¿Qaéesefeto? . 

Cab. ' Es er terremoto 

delaMartiqttiiía. ¡Santo! 

{JtJíncado, y golpeándose el pecho.) 
^ P^NCo. Ya sernos felices, ya, : 

ya me ba dicho ei escribano 

V , ío quB la palabra esa, 

que tanto daño ha causao, 
senifica. , 

Cab. » ¡A güeña hora! 

¡Cuando toos han espichao! 
Masdímelo. 

Penco. Femenina . 

quié desí hembra.... 

Cab. ^ ' ¡Quién diablo 

iva á construidlo esol 

Penco. Como masculino, macho. 

Cab. Levanta, muertos defuntos, 
inorantes arrastraos, ^ 
pa vé á lo que la inorancia 
lleva á ios hombres, arzaos; 
pero no, muerto estáis bien, 
pues tendríais er trabajo 

de moriros de vergüenza, 

como ahora yo lo jago. (Cae.)' 
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MiG. ¡Con que feminina es jembra! 

(Sentándose.) 
Ya mií^ro á gusto, y le encargo 
que lú no te mueras, sabes, 
que le qoéespa ir contando, x 
por ahí esta trigedia^ 
que es de los Montes el Parto, 
que no fartará un poeta « 
que la saque á los Ireatos. 



Vím de im iwagmdim. 
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